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Grammar
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1. -naw(ke) ‘into (a language)’, -na roid ‘from (a language)’

ween ‘Swede’
> weeanaa ‘in Swedish’
> weegna roiv ‘from Swedish’
> weeanauw(Ke) ‘into Swedish’



2. -Mall YKe

Mbi WbIAbIM KOYMaLL YKe. | don’t eat meat.

MbI TbirabiM biWUTbIMALL H UTYHaM YKe. | would never do something like this.

OHAaK TyA0 TaMaKbiM WynuwbiH, biHae Tyao | (S)he used to smoke, now (s)he doesn’t
TaMaKbIM WyMwMaLl yKe. smoke at all.
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3. Composition

Fricatization

vV nV>VveY,VkKV>VrV,VTV>VaV (V= voiced sound)

wypro ‘face’ + nbinibiw ‘ear’ Tyn ‘fire’ + Typ ‘edge’

> wyprbiebinbiw ‘face, looks’ > Tynayp ‘place by a campfire’
yHa ‘guest’ + Kyao ‘house’ kna ‘hand’ + nawa ‘work’

>yHaryao ‘hotel’ > Knanawa ‘handicraft’ [111]

KaBa ‘sky’ + Typ ‘edge’
> KaBayp ‘horizon’
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3. Composition

Vowel loss

tomo ‘god’ + oHa ‘board’
> foMmoHa ‘icon’

n3n ‘small’ + Tep ‘sleigh’
> un3gep ‘sled’

pyao ‘center’ + ona ‘city’
> pygona ‘capital (city)’



3. Composition

Hard sigh b

/nu/ <Ho> # /Aju/ <HblO> # /nju/ <HDBIO>

oHybIn ‘front’ + eH ‘person’
> OHYbINbEH ‘pioneer, trailblazer’

mblp ‘around’ + toX ‘air’
> UblpblOXK ‘atmosphere’

nyHyep ‘pine forest’ + an ‘village’
> [1yH4YepbAn



3. Composition

Nominal compounds

(subordinating)
Noun + noun: Adjective + noun:
MyT ‘word’ + BoX ‘root, stem’ wem(e) ‘black’ + weigarw ‘wheat’

> wemuwblaaH ‘buckwheat’
n3m ‘small’ + eq ‘person’
> n3uneH ‘child’

> MyTBOX ‘word stem’

BaKwWw ‘mill’ + Ky ‘stone’

Adverb + noun:

noyena ‘one after the other’ + myt ‘word’
> no4yenamyrt ‘poem’

> BaKwWKy ‘millstone’



3. Composition

Nominal compounds

(coordinating)

wypro ‘face’ + nbinbiw ‘ear’

> wyprbiebiabiw ‘face, looks’
aua ‘father’ + aBa ‘mother’

> aya-aBa ‘parents’
n3a ‘elder brother’ + wonvo ‘younger brother’

> n3a-wonbo ‘brothers’
KymbiXK ‘dish’ + coBna ‘spoon’

> KyMblXK-coBna ‘dishes’
wop ‘milk’ + Topbik ‘curds’

> WOp-TopbIK ‘dairy products’
wym ‘heart’ + mokuw ‘liver’

> lWYM-MOKLW ‘innards’



3. Composition

Adjectival compounds

owasnre ‘whitish, pale’ + HapbiHue ‘yellow’
> owlanre-HapbliH4ye ‘pale yellow’

BUUYKDbIXK ‘harrow’ + Ky»Ky ‘long’

> BUYKbIK-KYXKY ‘long and slender’

KyubIK ‘short’ + Kyxy ‘long’
> KY4YblK-KY*KY ‘short and long’



3. Composition

Verbal compounds

Adverb or noun + verb

kna ‘hand’ + nbiwtaw (-em) ‘to put, to place’
> KnanbiwTtaw (-em) ‘to sign’

Baw ‘mutually; together’ + nnaw (-am) ‘to be; to become’
> Bawauaw (-am) ‘to meet’

Two juxtaposed verbs
mopaall (-am) ‘to play’ + sowTbinaw (-am) ‘to laugh’

> Mmogauwl-BowTbiiaw (-am)-(-am) ‘to enjoy oneself, to make merry’
y>anauw (-em) ‘to sell” + Hanaw (-am) ‘to take; to buy’

> yyKanaw-Hanauw (-em)-(-am) ‘to trade, to deal in’



3. Composition

Verbal compounds

Truncated form of gerund + verb

Hanaw (-am) ‘to take’ Kaaw (-em) ‘to go’
> Ha/blH + KaAw (-em) ‘to go’ > KaeH + Bo3aul (-am) ‘to lie down’
> HaHTaAwWw (-em) ‘to take away’ > KamBo3au (-am) ‘to fall’
Hanaw (-am) ‘to take’ nypauw (-em) ‘to go in’
> Ha/blH + muaw (-em) ‘to come’ > nypeH + Kaauw (-em) ‘to go’

> Hamuaw (-em) ‘to bring’ > nypeHraauw (-em) ‘to drown’



3. Composition

Adverbial compounds

? + noun + -a (-A)

Kem ‘boot’ + non ‘foot; leg” +/-a/
> Keminona ‘wearing boots’

apa ‘empty’ + Kng ‘hand; arm’ + /-a/
> aparnaa ‘with empty hands’

Mywo ‘drunken’ + By ‘head’ + /-a/
> nywbisya ‘drunkenly’

Hbin ‘four’ + von ‘foot; leg” +/-a/

> Hblnona ‘on all fours’



3. Composition

Adverbial compounds

Noun + postposition

Typ ‘edge, border’ + rou ‘over, through’
> Typroy ‘too, overly’

ycten ‘table’ + ymbanHe ‘on top of’
> yctembanHe ‘on the table’

Adverb + adverb
moHTew ‘back’ + oHbbiw ‘further’
> MOHTew-oHbbIWw ‘back and forth’



3. Composition

Adverbial compounds

Two non-finite verbal forms
Byyauw (-em) ‘to wait’

> By4yeH-ByuYblabiMblH ‘quite unexpectedly’

> By4yeH-By4Yblae ‘quite unexpectedly’
WwnKaw (-am) ‘to feel, to sense’

> LUMKbIH-WWMXKAbIMbIH ‘quite imperceptibly’

> LWWKKbIH-WKKAe ‘quite imperceptibly’
ybiTaw (-em) ‘to endure, to bear’

> YbITE@H-YbITbIAbIMbIH ‘Quite impatiently’

> YblTe@H-YbITblAe ‘quite impatiently’



4. The ... of us (-blHb)

Nominative Genitive Dative Accusative

1PI KOrblHbHA KOrbIHbHAH KOrblIAHHA KOrbIHbHaM

2 | 2Pl KOrbiHbAQ KOrblHbAQH KorbliaHAQ KOrblHbAAM
3Pl KOrbIHbbILIT KOrbIHbbILWTbIH KOrbINAHbIWT KOTbIHbbILWTbIM
1PI KYMbIHbHA KYMbIHbHAH KYMbINAHHA KYMbIHbHaM

3 | 2Pl KYMbIHbAA KYMbIHbAAH KymblnaHAa KYMbIHbAaM
3Pl KYMbIHbbILIT KYMbIHbbILWTbIH KYMbIJIAHbIWT KYMbIHbbILWTbIM
1PI Hbl/IbIHbHA Hbl/IbIHbHAH Hbl/IbIHbHANAH Hbl/IbIHbHaM

4 | 2Pl Hbl/IbIHbAA Hbl/IbIHbAAH Hbl/IbIHbAANAH Hbl/IbIHbAAM
3Pl HbINIbIHbbILWT HbINbIHbbILITbIH HbI/IbIHbbIWT/IAH HbIN1bIHbbILLTbIM
1PI BU3bIHbHA BU3bIHbHAH BU3bIHbHA/1AH BU3bIHbHAM

5 | 2PI BU3bIHbAA BU3bIHbAAH BU3bIHbAANAH BU3bIHbAAM
3PI BU3bIHbbIWT BU3bIHbbIWTbIH BU3bIHbbILWTNAH BU3bIHbbILWTbIM




4. The ... of us (-blHb)

KorbiHbHA AeY TbiNnaT KOMMNbKTEPbLIM
noneKneHa.

The two of us will give you a computer.

KorbiHbgam Taye KacTeHe LKe gekem
YHana yxam.

I’ll invite the two of you to my place in the
evening tonight.

KyMbIISHHA MK PO3a IbiY NY3HbIT.

The three of us were each given a rose.

HYHbIH HbINIbIHbbIWTbIH WKe GUpMbILT
y/o0.

The four of them have their own company.
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Words and word usage
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Taras Shevchenko

From Wikipedia, the free encyclopedia

For other uses, see Taras Shevchenko (disambiguation).
In this name that follows Eastern Slavic naming conventions, the patronymic is Hryhorovych and the family name is Shevchenko.

Taras Hryhorovych Shevchenko (Ukrainian: Tapac puréposuy LlleBuéHko [te raz
hrI‘harOWItHeL_J'tjanko]IQ March [O.S. 25 February] 1814|~ 10 March [O.S. 26
February] 1861), also known as Kobzar Taras, or simply Kobzar (a kobzar is a bard in

Taras Shevchenko

Ukrainian culture), was a Ukrainian poet, writer, artist, public and political figure,
folklorist and ethnographer.l®l6Il7] His literary heritage is regarded to be the foundation
of modern Ukrainian literature and, to a large extent, the modern Ukrainian language
though it is different from the language of his poems. Shevchenko is also known for his
many masterpieces as a painter and an illustrator.[6]

He was a fellow of the Imperial Academy of Arts. Though he had never been the
member of the Brotherhood of Saints Cyril and Methodius, in 1847 Shevchenko was
politically convicted for explicitly promoting the independence of Ukraine, writing
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2. neHe ‘with’

a)

Co-participant

Tyao  AHywWw  wyxapxe  JaeHe
MOHTHILTO KogeL.

(S)he is staying home with his/her
little sister Anush.

NBYK AeH MNOTbIp KO AeHe KyTblpaT?

With whom are Ivuk and Potyr
talking?

TYHbIKTbIWLO AHYW AeHe unaanblk
¥Kan HepreH KyTbipa.

The teacher is discussing the seasons
with Anush.

COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 38
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2. neHe ‘with’

b)

Instrument

Me MOCKOWKO CaMONET aAeHe orbl,
noespg AeHe KaeHa.

We’re going to Moscow not by plane,
but by train.

CanaeBMbIT e4ye JdeHe KoluTall
noparar.

The Sapayeuvs love to ski (lit. walk
with skis).

Pydyka neHe sosem.

I’'m writing with a pen.
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2. neHe ‘with’

c)

‘by, along, down’

TpaKkTop 4YoAabipa AeHe KypasieLd.

The tractor is plowing by the woods.

Ypem geHe KaeH.

(S)he walked down the street.

Tase geHe OpunHa geH 3018 ybIT.

Orina and Zoya are at the well.
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2. neHe ‘with’

d)

material

KY AeHe blWTbiMe NopT

stone house

TbIrblAge NblPHA AeHe YoHbIMo NOpT | house made from small beams

MYLLU AieHe NYHbIMO KaHAblpa

rope weaved from hemp
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2. neHe ‘with’

e)

cause, reason

ABa)e O1ro AeHe YepsiaHeH.

His/her mother fell ill from grief.

Llibioe neHe onmneHam.

| spoke in anger.

Jlyamo aeHe Mmorbip»Ko wepr

bintew. |His/her body trembles from fear.
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2. neHe ‘with’

f)  (inanimate) agent

MnaHae nyp AeHe MyLLKbIATeL.

The land is washed by the rain.

AKTep nese mapaex aeHe
NywKantew

The pine forest is swaying in the
warm breeze.

ABaXXblH CaHTaXke KynTbIp geHe
LY AbILWNANTbIH.

His/her mother’s forehead was
covered with wrinkles.
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2. neHe ‘with’

g)  Subject matter

 ©

*

30010rM geHe y4ebHUK

zoology textbook

aHTPONOJIOTNIA AieHe cneLnaamncT

anthropology specialist

Mapui nblaMme aeHe YPOK

Mari language class
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2. neHe ‘with’

h)  quantity
HyHO Wwya0 aeHe WopbiKbiM They sheared sheep by the
TypeablHbIT. hundreds.

It’s raining cats and dogs (lit. by the
bucket).

LLIyBbIp noyew myKblp aeHe KywTaT. | People dance to the bagpipes in
pairs.

Beapa AeHe Myp KbllKaneLl.
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2. neHe ‘with’

i) temporal

UKTe K010 U1 JieHEe UK O/IMbILLTO
nallam billiTa, Bece KOK Tbl/I3biIMaT OK
LLUYKTO, KYPXKeLLl.

Some people work in one place for
twenty years, others don’t even
make it a month before they run off.

[Nawam bIWTbiWe-BAaK Nawagapbim
ATbIP TbiN3e AeHe Ha/blH OrbITbIA.

Workers have not received their
salaries for months.

Keue nekme geHe ybliia YOHAH

NMOMbIXKaJITelLl.

Everything alive awakens at sunrise.
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2. neHe ‘with’

j) government

LLloumo KeueT ageHe canamnem.

| wish you a happy birthday.

HyHo ¢pyTHON feHE moabiT.

They are playing football.

MbI1 TUAbIH AeHEe Ke/lLieM.

| agree with this.
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2. neHe ‘with’

‘You and I

KyHam me Tbin geHeT BawnuibiHa? | When will we (you and |) meet?

Te akaT geHe KywTo nnepa?? Where do you and your sister live?
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3. Auxiliary constructions

a) kyaantaw (-em) ‘to throw, to cast’

'
b)

b’

MonTawem mbicKapamnaH cbipeH
KydanTbiLl.

My friend got angry over my joke.

Mackam yKblH, Key-KO nyabiH
KyaanTa.

Anyone will get scared when faced
with a bear.

Anno! Taye nawallKe TO/IbIH OM
KepT: Yyep/siaHeH KyaanTbilWbIM.

Hello! | can’t come to work today,
I’'ve fallenill.
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3. Auxiliary constructions

b) Kbiwkaw (-em) ‘to throw, to cast’

-
-

q
L e

b’

-
-

AprbiMm, MOM a4aK bllITEH
KblWWKeHaT? AJaK MbINbIM LLIKO
ANPEKTOpP AeKe YXKbIKTaT.

Son, what did you do now? I’'m being
called to the principal again.

KoBam neww nopo — H'urom BypceH
KbILUKEH OK KepT.

My grandmother is very kind; she
can’t scold anybody.

NBaHOB OH4YbIY ON1EH KbillKa, Bapa
LLIOHaA.

lvanov speaks first and thinks later.
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3. Auxiliary constructions

c) wyaw (-am) ‘to throw, to cast’

e ™
- -

|
L

b

Cakap — call coHap3e: 3pTbilbIH N1y
YPbIM N1yeH LUY3H.

Sakar is a good hunter: he shot ten
squirrels the last time.

OpbImMO AeHe KHUramaT Kuaem roiy
BOJITEH LUYbILLbIM.

| even dropped my book in my
surprise.

[lanbTO3TbIM KyAalw Wyo Aa
BalLKepaK yCTenTopbiw wny!

Take off your coat and sit down at
the table!
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Text
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Mapuit nanpem KaneHgapb

KaXHe KainbiKblH W/bIWbDKbIM TYPAO navpem-Bnak copacrtapaTt. Mapuii KanblKblHaT LWKe
CbiHaH Napem»e yno. HyHbIH KOKNa rbid WYKbIWT Nalla ga ew Wbl AeHe KbiAganT worar.

LLlopbiKkiion nailpem PoluTo Ae4 MK apHA OHYbIYCO KyrapHAH nypa (sHBapb TyHanTbiwTe).
KyrapHa apaeHe yabipamall-BAaK naipemnadH yecbim amapinart. KacteHe yablp AeH Kade-
Bnak LLlopblKkion moaal MKTaXK NOpTbIWKO norbiHaT. Tuae anbilTe UKTaXk-Bepe BacnnKysa
neH Bacnukyrbiza (an’e LWopbikion macka, mMO4bip) LWOAbLIN ByprembiM BalUTanTeH YMAT.
BacnuKyrbiza ByellbKe TypKa YrMWbIM Yyhwanew, Kanewbi’Ke YKram caBblpeH u4uA.
[apmoHbYo aeHe BacaumKkyrbiza geH BacamKkyBam LWbIATbIWE-B/IAaK NOPT rbid NOPTbIL KOLWTHIT.
HyHbiM cypT o03a-Bnak cuinar. LUopbikilon yHa-Bnak rapmoHb no4yew KywTaT. JIeKTbiH
KalbIMbILT [e4Y OHYbIY O3aH MKLIbIBbIKBIM MOJKO Ibly WYyMWKeaeH oinat: «Mbirbipbim,
MbIrbIPbIM, LUOPbIKALLbIM, TarawbiM». Tbire HYHO O03anaH WYKo nadam Temnart. Lopbikiton
apHAWTe yablp-BNAaK My*Kegall mopaTtar.

VYapua Lopbikiion aey 6—7 apHA rbiy, TeAbiH LWOLWO BeK TalHbIMe »KanbiluTe, Avew. Tuae
naipemat new TowTo. YMmapuii-Bnak YAPHAM M3MLL BapapaK naipemnart. YApHA nalipem —
NbITapTbiWw YAH, YecaH napem. Tble4 Bapa KOYKbIW-AYbIW waranemew. Tuge napemnaH
new Tam/je CUMbIM AMAbINAT: TYPAO KOrbiibbiM, yA4am, nepemedbim, KOMaHMeslHam Aa
MoAbIMaT. ApHA MYYKO — YCTeN TMY KouKbilw. YAbip AeH Kaye-BNaK TUAe naipem »anbiwTe
LYKO MOABIT: YAPHA KYPbIKbIL U34ep AeHe MyHYanTall KasrT.
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Kyreue (Kyry Kede). Mapuit-BaaKkbiH KyreublWwT pyLw-BAaKbiH [lacxa naMpemblWwT Ae4 OHYbIY
WOo4blH. XpUCTUAH Bepa wapabime rogbim Kyreye pyw namMpem geHe BapHeH. Yumapmuii-
B/IaKbiH KyreubIwT 10XKO Bepe awe apananT KodplH. Tbl 3pAeHe mMapuin-BlaKk MOHYalW nypar,
AHAApP TyBblp-MonawbiMm 4YMAT. KeubiBan mapTe orbiT Koy, KeubiBan TypawTe KOYKbIW-
AYbilUbIM MoraT, FOMbIATAT, TOLWTO MapUbIM «KblYKbipaT» (ywTaT), Bapa KOYKbIT, HYbIT.
KoumeK-iymeK, LIYBbIp NOYELl MYXbIp AeHe KywTaT, MypbiM orbiT mypo. CambipblK-BNak
TMAE NavpembiM LUKe CeMbIHbIWT nanemaar. KakHe An BOKTeHe Kyreye KypblIKbIWTO Ky3
Bapa NYHTANTbIWbIM bILUTEH, MYXbIP AEHe NYHTanTaT, TYWKaH KyLwTar.

Arasailpem Vypaw TyHanmMe Je4 OHYbIM an'e yaeH nblTapbiMe MoYell 3spTapanTell.
AraBalipem/siaH KOYKbIW-WYbIWbIM OHAAKaK AmAblnat. Bapa Ka/iblK nacy BOKTeHbice
M30/1bIKbILL MOrbiHA, KOYKbIWbIM PaT AeHe LWbIHAbINbIT, MUKTe-BeCcbIlWTbIM LyHaT, AraBaipem
FOMbIM KymManbiT. AraBalipem roabiMm TYpnAd Moaplll 3pTapantell: KaHAablpam LWYMNWbIT,
MMHbbIM KYLLKbIX TaHaceH KyAabiT, Kyp»KTaabIT, TOPLTbIAbIT.

CembiK. LLlowo ara nbiTbiMeK, BawKe CemblK wWy3w. MNanpemblH TYH LWOHbIWbIKO — TOLWTO
Mapuii-BNaKbIM YIUTEH KyMmanmall, HYHbIH AeY LWYPHO NepKem KyluTall Aa apanall noamalu.
CeMbIK AeY MK Ke4ye OHYblY MoYa AeH yAbip-Kaye-B/ak NOPTbIWTbIM, KyAbiBEYbIWTbIM Ky3
VKW [AeHe CblAHewTapaT, UKTe-BecCbilT AeK KOWTbIT. Tuae KanbiwTak Kbi3blT [lenegbiw
namMpembim 3pTapar.
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Cypem — ynmapuiibiH 3H Kyry napemke. Tyapim

lWYAO0 COMbIMO AeY OHYbIY nampemnart. XpucTmaH
Bepam LWbiHAapbiMe rogbiM Mapun-snak Tuae
navpembim leTpo KeuyblH 3pTapaw TyHa/bIHbIT.
Kbi3bIT NapemMbiM MapuUi-BNaK KOO Bepe KaxKHe
MIbIH, 100 Bepe 3—5 ui rbiy nanemaar. [NopbeH-
BNAK, Mblp/iIA MNOrblHEH, Ky3e Kymasme HepreH
nyH4YanbiMm NyKTbIT. Yblia KymanTbill nawam
KapT-Bnak sukrTapar. Cypem KymanTbill OTbIWTO
apTapantew. TYWKO OMbIpeH JIYKMO BOJIbbIKbIM
(TanrbiabiMm, TyHaMm, LWOPbIKbIM) KOHAAT, FOMblNaH
KeNWblWbIM nanemgaT ga, TyAbiM LYLWKbIIbIH,
Kyry nogew wontart. Wbin wyp KymeK, YOKAbIMO
MYTbIM MenewTaT, LWbIIbIM, LWYPbIM KOYKbIT,
omMmblslaH  KymanbiT. Kymantbiww ged  Bapa
MOHTDBILKbIWT KaAT. KOKbIMLIO Ke4blH pBe3e-BaakK >
MAM, OCa/ibiM CYpPT rbl4 MOKTEH NYKTbIT. Cypem
rogbimM pBe3e-BaaK KyXXy NydbiM bilTaT (KOK MeTp
KyTbilaH) Aa nyantat. Yablpamall-Bnak tamne

KOYKbILWbIM AMAblAaT.
KanbikmyTt
Y nnbiwnaH — y KoublL.
COPIUS — Introduction to Mari — Chapter 38



Exercises
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15.

www.youtube.com/watch?v=7-BdDFB6aYo
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http://www.youtube.com/watch?v=7-BdDFB6aYo

AHBapb naipemnaH MoOTKoY noaH. Mapuit Kanbik TMAE TbIN3bIM LWOPbIKMON MaHew. Jlay
TUAe navpem 3H TyHnaH wotnantew. Kyse yke rbiH, BeT LLUopbikhon mapuin KanbiKbiH
OH4YbIKbI/IbIK MAbIWbIXKbIM NanemaeH. KanacoimaH, LLopbiKiton KaxHe MMbIH MKCeMbIH oreLu
ToN. Tyaoo y Thbi/13e WOYMEKE, KyrapHAaH TyHanew. MyTtnaH, TeHuM TMae navpem 1-we roiy 7-
e AHBapb MapTe WYyHHEeH.

[ManemabimaH, TMae napem Ke4dblH H'Mmorait nawam bllWwTbiMaH orbin. MypeH
KYLWITbiIMaH, MOAMAaH [a YHa-B/aKbiM TblHA CMWANbIMAH — Thbire apHA MYYKO LWYMHHbIWAL.
Yram Tynena 4YMeH, WYProiMm neTbipeH, naipemblH TYH eHMe-BfaK CYypPT rbi4 CYpTbiLl
KOWTbIHLIT. HyHbIM TYpnOd parloHnawTe Typnd cemblH nymaart: Kapa, Mo4dbip, Bacaukyea
AeH Kyrbi3a aa Tyse4 monar.

YHa-BNaK cypTO3a-BAaKblH MAANBIK MYYKO bIWTbIME NMawawTbiM akneHbIT. MNawaysim
MOKTaNTeHbIT, a MonarambiMm NymblWTO nopaantapeHbiT. [alipem rogbim TYpno nynam
WwyKTaT. OXHO, MyTNaH, KaXXHe ell JIyM KaBaHbiM bilTeH. YmbBakbike WypHbIM KepasbliH
WbiHAeH. Tbiraid Wyna NOAH KMHAE /IeKTbillbiM Nya MaHblH YWwaHeHbIT. Thirak o3agaTe
BYTalUKe NEeKTbIH, LWOPbIKbIH MO/IbIM Ky4YeH, MbIrblp Nayam MoAblH, @ CAaMbIpPbIK YAblp-BNaK
MY AbIM LOPbLIKLIM PYanTeH, OHYbIKbIILIK MenallblT HepreH najaeH Hanall ThipLeHbIT.
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